
Om rimvanor i vástnordisk och dansk 

balladdiktning 

Av Gun Widmark. 

Nár jag for ett 20-tal ar sedan foljde Christian Matras' 
undervisning, greps jag av lust att reda ut de fáróiska kvá-
denas forhallande till annan nordisk baíladdiktning. Planerna 
overgavs sa smaningom men innan dess hade jag hunnit an-
gripa en liten del av ámnet, námligen rimmen i de fároiska 
balladerna. Tanken var fran borjan att undersoka i vilken 
utstráckning rimmen vittnade om frámmande páverkan. Den-
na undersokning tycktes mig emellertid kráva en fórunder-
sokning om sjálva rimtekniken dels pa Fároarna, dels i Nor-
den i ovrigt. Undersokningen gav kanske inte ett sa klart 
resultat som jag hade hoppats pa. Á andra sidan antydde jám-
forelsen de olika lánderna emellan vissa intressanta olikheter 
som kan belysa den nordiska balladens invecklade historia. 
Som ett senkommet tack till Christian Matras for det intresse 
han váckte framlágges hár i mycket koncentrerad form de 
smárre och nagot storre resultat som arbetet med rimmen 
ledde fram till. 

Utrymmet medger ingen fullstándig materialredovisning, 
inte heller de fordjupningar och utrorligare diskussioner som 
i vissa fall hade varit onskvárda. Jag tar mig under sádana 
forhallanden friheten att bygga pa det material som jag sam-
lade in for 20 ár sedan trots att i vissa fall báttre kállor hade 
varit onskvárda. Mitt syfte var att gora vad som numera kallas 
en pilotundersokning. Resultaten bor ses mot den bakgrunden. 
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Som grund for undersokningen lades ett nagorlunda fylligt 
fároiskt stickprov, námligen sidorna 1—320 i Føroya kvæSi 
2 (utg. Matras) samt Regin smiSur och Brynhildartáttur i 
Hammershaimbs utgava, sammanlagt 6477 rim. Detta jám-
fordes med ett mindre stickprov ur islándska, norska och 
danska folkvisor. (De svenska visorna bedomdes som i detta 
sammanhang mindre intressanta och utelámnades helt.) Det 
islándska materialet utgjordes av A-versionerna i íslenzk 
fornkvæSi I (utg. Grundtvig-SigurSsson), 861 rim, det danska 
av A-versionerna av nr 1—4, 6—10, 90, 121 — 130, 134 i 
Danmarks gamle Folkeviser, 899 rim, och slutligen det norska 
av nr 1—23 i Liestøl-Moes norska folkviseutgáva, 841 rim. 
Materialet ár langtifran invándningsfritt. Det ár litet och inte 
alltid allsidigt valt. Mitt intresse gállde fr. a. den vástnordiska 
balladen och det fároiska stickprovet bestar helt av kváden 
som enligt Olrik (ANF 6 s. 246 ff.) huvudsakligen har sam-
band med norskt omráde. Aven det danska stickprovet har 
fatt ge stort utrymme at visor med vastnordisk anknytning. 

Denna overvikt for vástnordiskt material kompenseras be-
tráffande de danska visorna av att rimmen i dem tidigare har 
behandlats i en uppsats av Brix med titeln Om stavelserimet i 
Dansk (Dania 5, se sárskilt s. 207 ff.). Eftersom man a priori 
vill utga fran att det finns betydande likheter i rimsáttet de 
nordiska lánderna emellan, kan Brix' framstallning ocksá 
tjána som utgángspunkt for den vidare utredningen. 

Brix indelar rimmen i fyra kategorier: 1. fulla rim 2. asso-
nanser 3. rimsurrogat 4. rimlosheter. De rena rimmen i danska 
visor utgor enligt Brix 68—69 %>. Siffran ár sákerligen for 
hog, dels beroende pá att han ráknat med de rim som ater-
forda till ett tidigare sprakskede eller till en annan dialekt 
blir rena, dels darfor att han savitt jag kan se har betraktat 
rim mellan enstavigt ord och tvástavigt som rent. Motsvarande 
siffra for mitt eget danska material blir foga mer án 55 %>. 
De norska och fároiska balladerna har ca 60 % rena rim, de 
islándska nara 70 %. De otvetydiga rimlosheterna á andra 
sidan ar givetvis fá. Det danska materialet har dock dryga 
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2 % (Brix: 2.1 °/o i ett prov, 4.7 °/o i ett annat), det islándska 
drygt 1 %, det fároiska ca 0.5 ft/o; det norska saknar nástan 
helt exempel. 

Brix' andra och tredje klass utgðr tillsammans de rim dár 
ljudoverensstámmelsen ar relativt stor. Den andra klassen, 
assonanserna, foljer enligt Brix vissa regler medan den tredje, 
rimsurrogaten, utgores av mer eller mindre tillfálliga rim, 
»vistnok« aldrig ursprungliga utan inkomna under traditionens 
gang. Om man — sa som Brix menar — verkligen kan halla 
isár assonanser och rimsurrogat, skulle det innebára att man 
hade ett medel i sin hand for att urskilja korrumperade strofer. 
Ett sadant hjálpmedel vore sá várdefullt att man har starka 
skál att prova om Brix' uppfattning ár riktig. 

Brix' »omtrentlige Love« for vokalrimmen ár foljande: 1. n, 
m, nd, nt, ng, nk, vn kan alternera 2. frikativt g, b, d samt 
r, v kan jámstállas 3. ð, r kan rimma med utljudande vokal 
4. ð, r kan rimma med / 5. p, t, k kan alternera 6. r kan 
omstállas med vokalen 7. Framfor utljudande k, p, t kan 
inskjutas en konsonant och tva avvikande konsonanter kan 
sammanstállas pa platsen framfór dem. 8. En del sporadiska 
rim som inte hor in under nagon av de ovan námnda klas-
serna men vars ljudoverensstámmelse torde ha kánts som till-
racklig, t. ex. Horn — Ord, lyste — kysse. For konsonant-
rimmen finner Brix det svarare att uppstálla nagra regler. Pa 
det hela taget anser han likval att avvikelserna kan rymmas 
inom foljande kategorier: a — á/a, e — ø/i, ø — æ/d. Voka-
lerna ár emellertid sa »forskydelige«, menar han, att de gárna 
slinker emellan fasta regler. 

Dá Brix som forsta grupp bland vokalrimmen, urskiljer 
nasalassonanserna, stámmer detta utmárkt med forhallandena 
i de fároiska kvádena. Nasalassonanserna utgor i mitt fár-
oiska stickprov ca 3.6 °/o av alla rim. Det danska jamforelse-
materialet ger ungefár samma siffra, det islándska en nágot 
lágre och det norska en betydligt hogre siffra. Den i sárklass 
vanligaste assonansen a r m — n (137 fár. ex.), dárnást kommer 
ng — nd (46 ex.), m —nd (21 ex.), nd — nn (18 ex.). Endast 
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enstaka exempel finns pá assonanserna ng — nn, nk — ng, 
nd — nt, m(n) — vn. Det islándska materialet har nastan 
enbart assonansen m —■ n. 

Det danska och framfor allt det norska materialet har inte 
sa fa (13 resp. 31) exempel pa assonanser dár den ena rim-

forbindelsen ár nd eller ng. Den vásentliga fórklaringen ár 
rimligtvis att nd och ng i dessa sprak gatt over til enkel nasal. 
Vid de norska visorna kan man dessutom rákna med mojlig-

heten av ett friare rimsátt, jfr det foljande. I de fároiska 
kvádena kan nasalassimilationer med nd, ng inte ha samma 
fonetiska forklaring som i danskan och norskan. Snarast vill 
man kanske betrakta dem som paverkan fran frámmande 
ljudskick. Den vanligaste assonansen, ng — nd, ár emellertid 
inte sárskilt grov eftersom den forsta konsonanten ár identisk 
i báda rimorden. 

Brix andra klass har jag sammanfort med den fjárde och 
fort in bada under rubriken: assonanser mellan tonande, enkla 
konsonanter (bortsett frán rena nasalassonanser). Ocksa i mitt 
material rimmar visserligen / oftast med ð och r men rim med 
andra tonande konsonanter forekommer. Strodda exempel 
finns ocksá pá rim mellam enkel nasal och annan enkel ton-

ande konsonant. De vanligaste typerna inom denna grupp ár 
i mitt fároska material ð — r (39 ex.), ð — g (38 ex.), ð — v 
(34 ex.), / — r (21 ex.), r — v (20 ex.), ð — / (16 ex.), ð — n 
(13 ex.). Bortfallet av ð och g i fároiskan kunde motivera att 
flera typer fordes till násta grupp eller betraktades som rena 
rim. I det danska materialet utgors mer án hálften av fallen 
av assonans d — r. A.van i det islándska stickprovet ár ð — r 
klart vanligast. Det norska materialet visar storre sprid-

ning pa de olika typerna. (Kategoriseringen blir emellertid 
ocksa betr. dem i vissa fall tvivelaktig eftersom man har skál 
att rákna med tidigt íí-bortfall.) Gruppen ár ganska omfat-

tande i det norska och islándska materialet — ca 7 °/o av hela 
antalet rim. Motsvarande siffra for Danmark ar 5 %, for Fár-

oarna 3 °/o. 
Brix' tredje grupp har jag givit en vidare formulering: 
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assonans O — utljudande konsonant. I fraga om mitt danska 
material gáller dock det samma som Brix iakttagit. Gruppen 
ár nástan helt foretrádd av typerna O — r och O — d. Mot-
svarande assonanser ár ocksa de vanligaste i det islándska 
materialet. De allmánnaste typerna i det fároiska materialet 
ár O — r (86 ex.), dárnást kommer O — ð (64 ex.), O — v 
(26 ex.), O — / (10 ex.). Aven i det norska stickprovet ár 
samma typer rátt vál foretrádda men man finner i det ocksa 
atskilliga exempel pá annars rátt ovanliga assonanser, t. ex. 
O — g, O — t. Man moter alltsa dár ett friare rimsátt 
ocksa jámfort med det fároiska materialet dár f. 6. typerna 
O — ð och O — g kan sta for rena rim, jfr ovan. Denna asso-
nansgrupp omfattar over 9 % av de norska rimmen, medan 
den i det danska materialet endast omfattar drygt 4 °/o, i det 
fároiska 3 % och i det islándska 2*/« °/o. 

Brix' femte grupp kan utokas till att gálla ocksá geminerat 
p, t och k men blir ánda svagt foretrádd. Visserligen fore-
kommer i det fároiska stickprovet 28 fall av assonans kk — 
pp men inte mindre án 24 av dessa visar samma rimord: stokk 
— topp. F. o. finns 12 exempel pá rim t — k; av andra typer 
upptráder endast strodda fall. Assonanser tonlosa konsonanter 
emellan undviks saledes i stort sett. I ánnu hogre grad án 
klusilerna gáller detta 5. Varken det fároiska eller det danska 
materialet visar exempel pa att 5 far assonera med annan kon-
sonant. I det danska och islándska materialet finns endast ett 
par sádana fall. 

Áterstaende vokalrim har jag sammanfort till en grupp. 
Att r kan omstállas med vokalen har jag funnit ett eller annat 
exempel pa i det danska, norska och islándska materialet, 
inget alls i det fáróiska. Brix' sjátte klass ár saledes sá svagt 
foretrádd att den knappast ger underlag for nagon »lag« for 
assonanser. Den heterogena restgruppen blir sadana vokalrim, 
dár det ena eller bada rimorden innehaller konsonantgrupps-
assonans eller dár tonlos konsonant far bilda assonans med 
tonande. Vid assonerande konsonantforbindelser ar en av de 
bada konsonanterna i allmánhet identisk i bada rimorden. 
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Rim mellan enkel konsonant och konsonantforbindelse ár 
sállsynt, saknas i det islándska materialet helt. Rim mellan 
tonande och tonlost ljud undviks ocksá. De norska visorna 
forefaller dock att pa denna punkt vara mindre restriktiva án 
de ovriga. 

For konsonantrimmen kan hár redogoras endast hogst sum-
mariskt. De ar, som Brix framhallit, svarbedomda. Under 
nágot tidsskede och pa nagot dialektomráde kan sadana asso-
nanser ofta ha varit rena rim. Det ár á andra sidan mojligt att 
sadana fran borjan rena, sedermera orena rim, om de blev 
mycket vanliga, kunde komma att kánnas som tillatna asso-
nanser. De kan ha skapat en storre tolerans gentemot konso-
nantrim overhuvudtaget. Sadana fórhállanden kunde forklara 
att de danska visorna visar en stor och varierad flora av 
konsonantrim. De vanligaste typerna ár i mitt material a — a, 
e — i, y — i, ø — e. Ocksa de fároiska kvádena har manga 
och varierade konsonantrim. De spelar dáremot en liten roll 
i det islándska1 och norska materialet, dar de dessutom ofta 
forefaller att gá tillbaka pa. ostnordiska rena rim. 

Som en sarskild art av assonans kan man kanske rákna 
tvástaviga rim som ár oregelbundna i andra stavelsen. I mitt 
danska material har jag endast funnit atta exempel pa sadana 
rimfriheter, alla av mycket látt art, t. ex. ende — venner. 
De vástnordiska spraken med sin rika ándelsevariation be-
gagnar sig flitigt av denna frihet. Man kan rimma friði — 
ríða, lengi — drengjum for att ta ett par islándska exempel. 
Sárskilt ogenerade ár i det fallet de f'ároiska kvádena som 
uppenbarligen láter andra stavelsens ljudvárde vara helt lik-
giltigt. De sammanlagda exemplen pá storre eller mindre av-
vikelser i rimmens andra stavelse blir i mitt material ca 700. 
Aven i det norska materialet finns en hel del fall, flera án i 
det islandska, trots att andelsevariationen ar langt stórre i 
islándskan án i norskan. 

1 De islándska balladerna visar dock en hel del rim av typen inn 
— mín, dar láng vokal rimmar med kort. Rimorden ár i de flesta dylika 
fall ganska stereotypa. 
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Det danska materialet visar dáremot en annan rimfrihet 
vid tvástaviga ord, námligen att lata ett tvastavigt ord rimma 
med ett enstavigt. Man finner samma benágenhet i det fároiska 
materialet, áven i det islándska om án dár i betydligt mindre 
grad. Dáremot saknas den nastan helt i det norska materialet.. 

Denna genomgang av rimvanorna i den nordiska ballad-
diktningen har — som man kan vánta sig — visat upp flera 
likheter án olikheter. Det finns i fraga om assonanserna en 
regelbundenhet av fonetisk art: tonande ljud assonerar inte 
gárna med tonlost, artikulationsstállet ár av mindre betydelse 
an artikulationssáttet. Dessa fonetiskt betingade tendenser ár 
ingenting for Norden speciellt. Wesle har konstaterat dem 
ocksa i frága om medelhógtyskan (Friihmittelhochdeutsche 
Reimstudien s. 103 ff.). 

Om man som Brix menar kan formulera nagra »lagar« for 
assonanserna som mera detaljerat redogor for hur dessa fone-
tiskt betingade tendenser realiseras, forefaller mig dáremot 
tvivelaktigt. Det verkar snarast som om assonanserna kan pla-
ceras in i en sjunkande skala av godtagbarhet. De hogfrekventa 
assonanstyperna ár ganska fa. Bland de mindre frekventa be-
finner sig en hel del som antagligen har kánts mindre tillfreds-
stállande men inte fordenskull har bedomts som omojliga. 
Gránsen mellan assonans och det Brix har kallat rimsurrogat 
blir foljaktligen flytande och det vore sákert forhastat att be-
trakta ett daligt rim som indicium pa att strofen ár korrum-
perad. 

Eftersom olikheterna i rimskick ár mindre patagliga án lik-
heterna, ár de slutsatser man kan dra av dem begránsade. Det 
ár emellertid inte troligt att olikheterna ár alltigenom till-
falliga. Da det islándska materialet visar en storre krásenhet 
i rimbehandlingen án ovriga ballader — de har mera rena rim 
och granntycktare assonanser — sammanstáller man gárna 
denna egenhet med den storre regelbundenhet som ocksa 
práglar deras rytm, se Liestøl i Nordisk kultur s. 84. Bakom 
denna tendens till regelmássighet ligger sannolikt en stark in-
hemsk tradition. Jámfort med danska rimvanor visar annars 

18 — Fróðskaparrit 
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det norska materialet den markantaste profilen. Det har fá 
konsonantrim men manga vokalrim, ofta av en rátt opolerad 
art. De fároiska kvádena visar rimfriheter av flera olika slag 
men inga som de inte delar med balladdiktningen i nagot 
annat nordiskt land. Det mest pafallande i de fároiska kvá-
denas rimskick ár antagligen friheten vid de tvastaviga orden. 
De fár rimma med enstaviga ord som i Danmark, de kan 
ocksa rimma med tvastavigt ord med avvikande senare sta-
velse, en egenhet som Fáróarna delar fr. a. med Norge. Det 
finns saledes i de fárðiska kvádenes rimskick báde drag som 
anknyter det till vástnordiskt omrade och drag som det 
huvudsakligen har gemensamt med ostnordiskt, i varje fall 
danskt omrade. 

Det intressantaste draget i den nordiska balladdiktningens 
rimskick ár emellertid fordelningen av manliga och kvinn-
liga rim som jag undersokt pa ett rátt omfattande material. 
Det fároiska stickprovet kan emellertid tjána som utgangs-
punkt. De kvinnliga rimmen ár i det ofta flera eller i varje 
fall nástan lika mánga som de manliga. Mycket fa kvinnliga 
rim finner man endast i den tvaradigt uppbyggda Finnboga 
ríma. Aven den andra i stickprovet medtagna tvaradingen^ 
Gríms ríma, har stor overvikt for manliga rim. Detta ár sákert 
ingen tillfállighet. Fór hela det nordiska balladmaterialet tycks 
námligen galla att tvaradingarna praktiskt taget alltid visar 
overvikt for manliga rim.2 Undantag utgor nágra islándska 
tvaradingar: Ólafur Liljurós, det i flera avseenden sárprág-
lade Kaupmannakvæði, dessutom Gunnars kvæSi, som áterger 
islándskt litterárt stoff och maste antas vara en alltigenom 
islándsk produkt. De manga manliga rimmen i tvaradingen 
kan hanga samman med att dess grundform kann uppfattas 
som jambisk dimeter, se Dal, Nordisk folkviseforskning s. 275. 
Hur tvaradingens forkárlek for manliga rim án bor forklaras 

2 Det svenska materialet har hár som i det fóregaende lámnats utan-
for. Bland de danska balladerna har jag tagit tata stickprov utan att 
finna nagon tvárading som bryter mot den givna reglen. 
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sá vittnar den i varje fall om att fórdelningen manliga och 
kvinnliga rim inte ár slumpmássig i balladdiktningen. 

Detta tycks ocksa gálla den fyrradigt uppbyggda balladen 
om án mónstret hár ár mera invecklat. Det finns fyrradingar 
som har ungefár samma proportion mellan manliga och kvinn-
liga rim som tvaradingarna. Andra visar dáremot inte sállan 
en betydande overvikt for kvinnliga rim. Det senare forhal-
landet ár inte vántat om man utgár fran antagandet att den 
fyrradiga balladstrofen har uppkommit genom utbyggnad av 
en ursprungligen tváradig visa, se Frandsen, Folkevisen s. 125 
ff. Detta antagande ár emellertid baserat pá den danska bal-
laden. Den typiskt danska genren riddarvisan har mycket 
riktigt klar overvikt fór manliga rim. Ebbe Skammelsøn (A-
versionen) har t. ex. 25 manliga och 9 kvinnliga rim, vilket 
torde vara for riddarvisan ganska typiska proportioner. Det 
ár mot denna bakgrund frestande att rákna med att de bal-
lader som favoriserar kvinnliga rim hór hemma i en annan 
tradition án riddarvisan, en tradition som inte har sina rotter 
i den tvaradiga balladen. 

I vilken tradition hor det fyrradiga fároiska kvádet 
hemma? Mangden av kvinnliga rim tyder pá att det primárt 
inte ár den danska balladtraditionen. I det material som jag 
har gatt igenom (Føroya kvæði 2—4: 1, Hammershaimbs ut-
gava av Sjúrdar kvædi och Færøiske Kvæder) utgór de kvinn-
liga rimmen i allmánhet ca 50 % eller mera. Nagra fa visor 
har dáremot en mycket klar majoritet fór manliga rim.3 De 
kvinnliga rimmens dominans kan till nagon del forklaras av 
att ett bevarat kasussystem skapar flera tvástaviga ord. Att 
det inte ár hela forklaringen styrker de tvaradiga balladerna 
dár de kvinnliga rimmen aldrig far dominera. Man frágar sig 
under sadana forhallanden om inte de fyrradiga fároiska 
balladerna hor hemma i en sárskild vástnordisk tradition. 

3 Dessa undantag ár Regin smiður, Guttormur i Hattarmóti, Jatvarðs 
ríma, Ringur av Islandi, Margretu kvæði (i Hammershaimbs utgava) och 
Margretu kvæði (i Matras' utgava). 
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Om sa ár fallet, blir násta fraga vad som kan vara orsaken 
till att denna tradition har gynnat kvinnliga rim. 

Att det finns en vástnordisk fyrradig ballad som ár skild 
fran den danska har sarskilt utretts av Liestøl i Norske troll-
visor og norrøne sogor och av Ek i Norsk kámpavisa i ost-
nordisk tradition. I sin smak for bredd, áventyr och starka 
effekter skiljer den sig frappant fran den mera lagmálda och 
komprimerade ostnordiska balladen. Redan Liestøl har fram-
hallit (a. a. s. 227) att denna vastnordiska ballad bygger pá 
sagor och hor hemma i Norge och pa Fároarna. Om det ár 
en ballad av denna typ som varit grogrunden for de kvinn-
liga rimmen i de fároiska kváden, sa vántar man sig saledes 
att finna motsvarande rimforhallanden pa norskt omra.de. 

En genomgáng av Liestøl och Moes folkviseutgava visar 
ocksa att det ár sa. Om man fordelar materialet sa som skett 
i det systematiska registret, márker man en uppenbar skillnad 
mellan de olika grupperna. Av de 18 fyrradiga trollvisorna 
har 15 minst 50 % kvinnliga rim, vid de 9 kámpavisorna 
gáller detsamma for 6 av dem. Gar man till gruppen riddar-
visor (18 st.) ár forhállandet omvánt. Nastan alla har over-
vikt for manliga rim. Undantag utgor — om vi bortser fran 
det korta fragmentet Bergeliten bondeson — ett par starkt 
lyriska visor som ár helt artskilda fran den egentliga riddar-
visan och dessutom Herre Per i Rikje, som med sina 10 
manliga och 15 kvinnliga rim bryter sa starkt mot riddar-
visans rimskick att man enbart av det skálet vill avfora den 
fran gruppen. Formelspraket i den synes vara klart vást-
nordiskt. Av utgávans tre fyrradiga »heilagvisor« har en 
50 % kvinnliga rim, namligen Draumkvædet, vars vást-
nordiska proveniens inte behover betvivlas. De bada ovriga, 
Liti Kari och Liti Kjersti pa bále, har dáremot stor overvikt 
for manliga rim och gor ocksa i ovrigt ett ostnordiskt intryck. 
Med stor sannolikhet ar de sent langods. 

Av islándskt material har jag gatt igenom A-versionerna i 
íslenzk fornkvæði 1—2. De islándska fyrradiga visorna fore-
drar i allmánhet manliga rim — inte ovántat eftersom den 
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isiándska balladen visar stark anknytning till ostnordisk 
tradition, jfr. Finnur Jónsson i Aarbøger for nord. oldk. 1914 
s. 3 ff. I nagra fall ár dock áven hár de kvinnliga rimmen over-
vágande och i allmánhet talar dá áven andra skál for att 
visan i fraga ár vástnordisk. Kvæði af Loga i Vallarahlið an-
sluter sig i stilen ytterst nára till de fároiska kvádena och 
dess motsvarighet pa danskt omrade antas ocksa av bade 
Olrik (Folkev. II s. 81) och v. d. Recke (Danmarks fornviser 
2 s. 339) ha invandrat fran Fároarna. Att Kvæði af Knúti í 
Borg ár vástnordiskt har v. d. Recke (a. a. 2 s. 236 ff. Jfr. 
áven noterna s. 440 ff.) givit starka skál for. Kvæði af Herra 
Pána ár av osákrare ursprung. Dess danska motsvarighet 
aritas av v. d. Recke vara inhemsk pa grund av det specifikt 
danska Palle <C Palne (a. a. 2 s. 272). Argumentet ár nog 
inte helt avgorande. Att márka ár att áven den danska visan 
har overvikt for kvinnliga rim. Sákert vástnordisk ar Ólafs 
vísur som innehaller i Heimskringla atergivna episoder. Ríka 
álfs kvæði med enbart kvinnliga rim antas av Liestøl (Nor-
disk kultur 9 s. 87) vara sárislandsk. Detsamma kan gálla 
betráffande de ocksa enbart kvinnligt rimmande Klerksins 
kvæði och Riddara kvæði. (En manligt rimmad strof i den 
senare balladen ár uppenbarligen ett senare tillágg.) De genom-
gáende kvinnliga rimmen antyder att dessa ballader pa nagot 
sátt intar en sárstállning. Det ár annars utmárkande for nor-
disk balladdiktning att manliga och kvinnliga rim váxlar. 
Island har som námnts ocksa tvaradingar med overvikt for 
kvinnliga rim. Det ar saledes mojligt att i den sparsamma 
originaldiktning av ballader som ágde rum pa Island de 
kvinnliga rimmen favoriserades. 

Av danska ballader har jag undersokt A-versionerna i DgF 
1—8. Overvikt for manliga rim ar regel. Undantagen utgors i 
mycket stor utstráckning av visor som har antagits eller kan 
antas ha vástnordisk proveniens. I fraga om foljande visor har 
antagandet redan gjorts: Sivard Snarensvend (v. d. Recke a. a. 
1 s. 49), Ulv van Jærn (ib. s. 104 f.), Den skaldede Munk (ib. 
s. 111 f., jfr noter s. 356), Rosmer (Grundtvigs inl. i DgF 1), Hr 
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Hylleland henter sin Jomfrue (Grundtvigs inl. i DgF 2, Liestøl 
i Norske trollvisor s. 92), Hellig-Olav og Troldene (v. d. 
Recke a. a. 1 s. 227), Trolden og Bondens Hustru (ib. s. 209), 
Kong Hakon Hakonsøns Død (Grundtvigs inl. i DgF 3), Gjord 
Borggreve (v. d. Recke a. a. 4 s. 35). Antagandet kan emeller-
tid utstráckas att gálla ocksa for foljande ballader: Raaden-
gaard og Ørnen (anknyter till Didrikssagan), Svend Felding 
(har av Bugge i DgF 3 s. 804 sammanstállts med Eddans 
Sinfjgtli; jfr ocksa v. d. Reckes uttalande i annat samman-
hang, a. a. s. 1 s. 162: »hvorvidt Trolde forekommer i nogen 
oprindelig dansk Vise, er tvivlsomt«), Mindre-Alfs Endeligt 
(norsk hjalte), Ellensønnerne hævne Fader (fadershámnd ett 
vástnordiskt motiv), Karl af Nørrejylland (efterhármning av 
den ursprungligen vastnordiska — se Widmark i Arv 1959 s. 
5 ff. — Hagbard og Signe), Tristram og Isold, Tristram og 
Jomfru Isolt (anknyter till Tristramsagan). 

Det ár inte alla danska ballader med 50 % kvinnliga rim 
eller mer som kan antas vara vastnordiska.4 Det ár inte heller 

4 Danska ballader med ovanligt manga kvinnliga rim ár dock nastan 
alltid sldana som av andra skál kan uppfattas som sena, jfr v. d. Reckes 
dateringar i Danmarks Fornviser. Anvándningen av kvinnliga rim ingar 
ibland i en mera raffinerad rimteknik, jfr Dals papekande a.a. s. 281: 
»Den bevidste rimteknik i DgF 34 Hr Tønne af Alsø og 47 Elvehøj 
specialiseres til rent kvindelige rim i formentlig endnu yngre viser som 
DgF 96, 99, 458.« Manga kvinnliga rim hor fr. a. hemma i vissa genrer, 
fðrutom ballader av vástnordisk typ lyriska visor, historiska visor och 
legendvisor. Lyriska visor uppfattas allmant som sena, jfr Steenstrup, 
Vore Folkeviser s. 31 ff. Legendvisornas álder ar nagot omstridd, se 
forskningsoversikten hos Dal s. 233 ff., men troligen ar de unga i varje 
fall i Danmark. (Aven den mest kanda balladen med religiost motiv, det 
norska Draumkvædet, kan vara sen, se Hildeman, Medeltid pa vers s. 
216 ff.) De historiska visorna kan ha váxlande alder men de som har 
overvikt for kvinnliga rim ar nástan alltid sena. Sjálva amnesvalet fór-
lágger dem ibland till 1500-talet. Ett par ballader tycks utgora undantag, 
Niels Ebbesøn och Dronning Dagmars Død. Visornas undantagsstállning 
ár mojligen en tillfallighet. Niels Ebbesøns historia ar dock lángtifran 
klarlagd. Visan saknar omkváde och man har raknat med en tidig skrift-
lig avfattning, se v. d. Recke a.a. 2 s. 145. Dronning Dagmars Død har 
av flera forskare antagits vara aldst bland ballader med fyrradiga strofer, 
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alla vástnordiska ballader som har overvikt for kvinnliga rim. 
Overforda till danskt omráde kunde de ansluta sig till den 
danska rimtraditionen som favoriserade manliga rim. Ocksa 
vástnordiska visor som upptecknats pa vastnordiskt sprak-
omra.de visar ibland overvikt for manliga rim. Detta gáller 
bade pa Fároarna, se ovan, och i Norge. Aven det forhallan-
det kan bero pa att den danska rimtraditionen tagit óverhand; 
de danska ríddarvisorna var ju válkánda ocksa i Vástnorden.5 

Sambandet i de nordiska balladerna mellan hog procent kvinn-
liga rim och vástnordisk proveniens ár under alla forhallanden 
sa starkt att det kráver en forklaring. Det tyder pa att den 
typiskt vástnordiska balladen inte uteslutande har haft den 
danska riddarvisan som forebild. 

I en artikel i Arv 1959 har jag (s. 25) framkastat tanken 
att den vástnordiska balladen kan ha uppkommit i anslutning 
till den islándska riman, och framhallit att det skulle forklara 
de stora likheterna fr. a. i motiv men delvis ocksa i stil dessa 
bada genrer emellan. En sadan hypotes kunde ocksa forklara 
de vástnordiska balladernas forkárlek for kvinnliga rim. Rima-
diktningen utgor enligt ett vál numera allmánt accepterat an-
tagande en sárislándsk utvekling av balladen, se t. ex. Noreen 
Den norsk-islándska poesien s. 299 ff. I den stravan till storre 
konstmassighet som den representerar ingick ocksa en mera 
raffinerad anvándning av rimmet án den konstlðsa som man 
finner i balladen. Inte bara den andra och fjarde utan ocksa 

se Dal s. 403. Den ar emellertid »ikke synderlig sikkert overleveret« 
(DgF X s. 285). Rimmen kan knappast anforas som ett indicium mot en 
tidig datering. De kunde lika garna inga i en argumentering som havdar 
att klar overvikt fðr manliga rim inte generellt har praglat den danska 
fyrradiga balladen i dess begynnelse. 

5 Det ar mojligt att den danska rimtraditionen hela tiden existerade 
vid sidan av en mera vastnordisk. Den norska trollvisan Venill fruva og 
Drembedrosi har overvikt for manliga rim. Den antas av Liestøl, se kom-
mentaren till folkviseutgavan, hora till det aldsta skiktet visor. Kiimpa-
visorna Hermo ille och Ivar Elison som ocksa har overvágande manliga 
rim gor dáremot intryck av att vara efterbildningar. Langden forefaller 
tillkommen mest genom ett mekaniskt hopsáttande av i kampavisan giingse 
situationer, den frodiga berattargládjen saknas. 
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den forsta och tredje raden fick rim. Bruket av manligt och 
kvinnligt rim tycks till at borja med ha tillatit vissa variatio-
ner, se Noreen s. 308 ff., men snart nog reglerades det i det 
— som det antas — áldsta och mest anvánda versmáttet 
ferskeytt pa sa sátt att forsta och tredje raden hade manliga 
rim, den andra och fjárde dáremot kvimiliga. 

Att anknyta de kvinnliga rimmen i den vástnordiska bal-
laden till rimadiktningen ár inte den enda mojligheten att for-
klara dem. De kunde t. ex. gá tillbaka pa en icke nordisk fore-
bild som i sa fall ocksa kan ha varit monsterbildande for rim-
orna. Det ar inte heller uteslutet att den enkla uppdelningen i 
manliga och kvinnliga rim ár alltfor grov, om man vill ga till 
botten med problemen och att den vad det áldsta materialet 
betráffar borde suppleras med metriska resonemang av det 
slag Heusler for om medeltida tysk dikt (Deutsche Versge-
schichte 2). Sadana resonemang blir dock svara att fora efter-
som ingen ballad kan antas ha kommit till oss i ursprungligt 
skick. Dártill kommer att de islándska rimorna — som ár 
samtidiga med den vástnordiska balladen och langt báttre án 
den har skyddats mot metrisk korruption dels genom sin 
konstfullhet, dels genom att de tidigt upptecknades — i sin 
anvándning av manliga och kvinnliga rim inte visar spar av 
áldre metriska forhallanden. Man vill ogárna tro att den vást-
nordiska balladen pá den punkten skulle vara álderdomligare.15 

De kvinnliga rimmen indicerar under alla omstándigheter 
ett mðjligt samband mellan rima och vastnordisk ballad. Det 
ár naturligvis sárskilt lockande att rakna med ett sadant sam-
band i de fall dár de motiviska likheterna ár slaende. Vi vet 
att balladerna fran olika delar av Norden i mycket stor ut-
stráckning blev nordiskt allmangods. Behovet av ny dansdikt-
ning tycks i dubbel mening ha varit gránslost. Det ar under 
sadana forhallanden langt ifran osannolikt att rimorna som 

0 En oversikt over den diskussion som forts om balladens metriska 
former finner man hos Dal a.a. s. 275 ff. Dal betraktar rimmet i den 
fyrradiga strofen som ointressant i metriskt sammanhang eftersom man i 
samma visa finner en vaxling mellan manliga och kvinnliga rim. 
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annan dansdiktning har kunnat sprida sig utanfor sitt eget 
hemlands gránser, visserligen da utan de islándska finesserna. 

De fároiska kvádena ár i detta sammanhang av sarskik 
intresse dárfór att de visar att rimadiktningen verkligen varit 
kánd ocksa utanfor Island. Det torde framga redan av att 
ríma pa Fároarna kan anvandas liktydigt med kvæði. Som 
Bjorn K. Pórólfsson papekat (Rímur fyrir 1600 s. 50, not 2) 
liknar ocksá de fároiska kvádena den islándska rimadikt-
ningen. Likheten kan t. ex. yttra sig i att áven forsta och 
tredje strofraden fár rim, se Matras, Føroysk bókmentasøga 
s. 18. Detta gáller t. ex. KoraldskvæSi, for vilket Matras ut-
tryckligen ráknar med en islándsk ríma som forebild (s. 22). 
Att de fároiska kvádena pa nagot sátt stár i tacksamhetsskuld 
till Island, omvittnas ocksa av dem sjálva: Frøðið er komið 
av íslandi skrivað á bók so breiða, jfr. Einar Ól. Sveinsson 
(i Nordæla s. 58 ff.). Einar Ól. Sveinsson framháver starkt 
att man bakom den vástnordiska balladen maste rákna med 
en skriven kálla. Det ár ocksa givet att det bakom t. ex. det 
faroiska jrænarormur maste ha funnits ett skrivet led dár 
vokalkvantiteten i forra sammansáttningsleden (jfr. fvn. 
fránn) inte framgick. Om man tanker sig att den vástnordiska 
balladen i storre eller mindre utstrackning utgor en trans-
ponerad rima, blir dock sambandet mellan ballad och saga 
i sadana fall endast indirekt. 

Om det nármare forhallandet saga — ríma — ballad kan 
man emellertid fa besked endast genom en fingranskning av 
de enskilda texterna. Vid en sadan granskning maste man inte 
bara betráffande balladen utan ocksa betráffande riman rákna 
med traditionens omformning. Da Liestøl (a. a. s. 132) disku-
terar den norska visan om Ormaalen — vars namn dock antas 
vara en forvanskning av rimans Ormar enn /ungi/ — konsta-
terar han att den star mycket nara Ormars rímur men inte 
kan avledas fran dem eftersom visan har bevarat vissa drag 
som funnits i prosatexten. Mutatis mutandis drar han samma 
slutsats i fraga om Ormars rímur. Resonemanget forbiser att 
grunden for bade visa och ríma kan vara en áldre rímatext. 
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Dá Liestøl (s. 124) forklarar att »yvergang fraa den eine til 
den andre av tvo so nærskylde diktformer som rímur og folke-
visor, veit me ikkje um« sa. stámmer det inte alldeles med 
forhallanden som senare har papekats av Matras. Fr. a. vill 
man tillagga att Liestøl snarare har pekat pa en lucka i vara 
kunskaper som kráver nármare utredning, án fastslagit en 
allmángiltig sanning. 

ZUSAMMENFASSUNG 

Die Untersuchung behandelt die Reimgewohnheiten in fároischer 
Balladendichtung und vergleicht mit den Verhaltnissen in islandischen, 
norwegischen und dánischen Balladen. Die fároischen Gedichte zeigen 
Reimfreiheiten verschiedener Art, aber keine/, die sie ncht mit der 
Balladendichtung in einem anderen nordischen Land teilten. Der am 
meisten auffallande Zug ist die Freiheit in der Reimanordnung bei 
zweisilbigen Wortern. Diese kónnen, wie in Danemark, mit einem einsil-
higen Wort Reim bilden. Sie konnen auch, wie in Norwegen, mit einem 
zweisilbigen Wort reimen, das in seiner zweiten Silbe abweichend ist. 

Die zweireihige Balladenstrophe bevorzugt auf dem ganzen Gebiet fast 
ausnahmslos mannliche Reime. Die vierreihige Balladenstrophe zeigt 
genrebezogene Verschiedenheiten. Typisch westnordische Genren haben oft 
úberwiegend weiblichen Reim. Dieser Zug kann andeuten, dafi die west-
nordische Balladendichtung sich im Anschlufi an die islándische Versepik 
(ríma) entwickelt hat. 


